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Рассказ в рамках экосистемы трактира Харроса.
Старые персонажи: виконт Диего Альварес де Либросо, его жена Вероника
Новые персонажи: 

Глаза Вероники широко раскрылись в предвкушении кульминации. Диего Альварес рассказывал историю уже в третий раз, но Вероника и в третий раз переживала, как в первый. И сам Диего с удовольствием пересказывал все подробности снова и снова. И хотя ему было безмерно жаль барона Дадли, которого постигла такая ужасная участь, он, как заправский актер, с каждым разом все более уверенно и убедительно разыгрывал этот спектакль.
— Ибо не дано смертному постигнуть замысел потусторонних сил. Встретивший Сфинкса — обречен… — процитировала Вероника заключительный пассаж рокового гадания на Книге Первописаний. — И потом раздался ужасный рев?
— Раздался громкий рык! Жуткий, глубинный, повергающий в трепет, словно все зло мира вырвалось на волю…
Диего Альварес разжал объятия, в которых крепко сжимал свою обожаемую жену, вскочил на ноги и встал у нее в ногах — просторная кровать барона была такой величины, что на ней свободно помещалась и сцена, и зрительский зал этого идущего с полным аншлагом спектакля. Его обнаженная фигура выглядела устрашающе монументально в колеблющемся свете двух канделябров, стоящих на столиках по обе стороны кровати, в головах.
— И барон Дадли…, — глаза Вероники сверкали ожиданием…
— И тут барон Дадли изменился в лице. Печать обреченности явственно проступила на его благородном челе. Он протянул мне Книгу Первописаний и произнес слова, которые я никогда не забуду: «Виконт! Вы мой единственный друг в этой чужой для меня стране, и, видимо, последний из смертных, с которыми мне суждено встретиться на этом свете. Я прошу вас, я умоляю вас помочь господину, герцогу Хардвику. Тяжело больна его единственная дочь, и только эта книга может спасти ее. Отвезите эту книгу моему господину, и Господь высоко оценит это благое дело. Только вы можете сделать это, жизнь дочери моего господина в ваших руках!»
Тут виконтесса, в третий раз потрясенная этой прочувствованной речью, изящно смахнула слезу своей соблазнительной ручкой, обнаженной до самого плеча кружевной ночной рубашки.
— И он передал тебе Книгу Первописаний, и… — голос Вероники задрожал от слез и прервался.
— И он передал мне Книгу Первописаний, и сказал: «Бегите отсюда подальше, виконт Альварес, бегите не медля. Мне уже не помочь, не спасти. Бегите, отвезите книгу моему господину, спасите эту невинную душу, его дочь. Вот все, что у меня есть, возьмите. Мне уже ничего не понадобится». Он передал мне кошелек, а сам отошел в сторону и встал неподвижно в достойную позу, скрестив руки на груди.
— И тут с неба на него упал этот ужасный Сфинкс… — Вероника уже всхлипывала.
— И тут огромный зверь с телом льва и перепончатыми крыльями дракона спустился с небес. Как ястреб, в стремительном падении настигающий и хватающий свою добычу, он настиг барона Дадли. Но не схватил его, а просто упал на то место, где стоял мой храбрый друг, и оба просто исчезли, провалились под землю, как будто никого и не было.
[bookmark: _GoBack]— Бедный барон Дадли, — печально прошептала Вероника, и затем, безотчетно повинуясь каким-то неведомым и древним инстинктам, томно изогнулась, призывно посмотрела на своего обожаемого мужа и призывно протянула к нему руки.
И уж конечно, призыв этот не остался безответным. Виконт Диего Альварес вновь почувствовал, как внутри него вспыхнул божественный огонь желания, и он, подобно Сфинксу, спикировавшему с неба на барона Дадли, упал с высоты сцены в объятия своей прелестной и страстной женушки, и оба они провались в те сферы, где нет ни времени, ни пространства — одна только всепоглощающая страсть. В третий раз за тот вечер.
Оба так утомились в любовной борьбе, что немедленно уснули. Веронике снилось, как ее героический супруг вступает в нелегкую схватку с ужасным Сфинксом и побеждает. А Альваресу… нет, виконту ничего не снилось, он просто провалился в темный обволакивающий туман и плыл в нем подобно маленькой безвольной щепке. Разбудил его крик петуха. Виконт открыл глаза и долго лежал,  вглядываясь в розовые тени блуждающие по потолку. Еще было слишком рано, но спать больше не хотелось. Он встал и направился в библиотеку. Оглянулся, посмотрел на мирно спящую Веронику и улыбнулся. Как же ему повезло с женой. Милая, добрая, мягкая. И вместе с тем страстная и необузданная. В дверях он столкнулся с дворецким. Тот открыл рот, чтобы заговорить, но Альварес приложил палец к губам, плотно притворил дверь в спальню и поманил старого и преданного Аугусто за собой. В библиотеке сеньор Альварес уселся в мягкое кресло и предложил дворецкому сесть напротив. Но тот отрицательно махнул головой и быстро сказал:
– К вам гость, ваша милость. Приехал ночью.
– Ночью? А почему же ты не разбудил меня?
– Больно надо! – нахмурился Аугусто, – будить господина ради какого-то простолюдина!
– Но может быть, он принес важные известия? Ты плохо поступил, мой друг.
– Ничего не плохо! Оборванец даже не расстроился. Я велел отвезти его лошадь в конюшню, а самого в комнату для слуг, там его накормили. Ел он ужасно, чавкал, облизывал пальцы. А потом принялся петь песни.
– Песни?  Какие песни?
– Да какие-то разбойничьи. Что-то там про кистень да удавки.
– Как ты думаешь, кто это?
– По виду наемник. Рожа вся в шрамах, одет в кожу. А на бедре длиннющая шпага. А вот кошеля я у него не увидел. Только дорожный мешок.
– Понятно. Через полчаса проводи его в гостиную, а ко мне пришли камердинера. Я надену зеленый камзол с изумрудными подвесками.

Лицо у гостя действительно было обезображено многочисленными шрамами. Однако держался он смело и вызывающе. Не отвесил учтивый поклон, а лишь слегка наклонил голову в знак приветствия. Хорошо хоть шляпу снял. Дорожные сапоги у него были сильно запылены, а кожаная куртка вся в дырах. Единственной изящной вещью у него была шпага. С позолоченной гардой и небольшим рубином на рукояти. Виконт сразу же отметил, что шпага явно не простая. С такой не стыдно было бы путешествовать и вельможе. 
Гость сверкнул серыми волчьими глазами и представился:
– Джакобо Виталис. Слуга по особым поручениям его милости барона Дадли.
– Барона Дадли?! – вскричал потрясенный виконт, – Но ведь ваш господин…
– Мертв, - скорбно сказал гость, – Увы.
– Но, я не понимаю…
– Все просто, сеньор. Я здесь, чтобы выполнить последнюю волю моего господина.
– Вот как? И что это за воля?
– Я не мастак говорить, сеньор. Все вам скажет это письмо, – гость пошарил за пазухой и извлек мятый свиток. Протянул Альваресу.
Тот принял, развернул и погрузился в чтение:
« Мой милый и верный Джакобо, ты не снискал на моей службе почестей и злата. Я виню себя за это. Но ты был и останешься самым лучшим другом. Умоляю тебя, выполни мою прощальную просьбу. Прошу тебя отправиться в замок к виконту Диего Альваресу и принять из его рук некую книгу, которую тебе надлежит незамедлительно передать его светлости герцогу Хардвику. Ниже я напишу записку моему другу виконту Альваресу.  Спасибо, мой друг Джакобо. Да хранит тебя Создатель!

Мой друг Альварес! Когда ты будешь читать эти строки, меня уже не будет в живых. Жаль, что мы так мало были вместе. Молю Господа, чтобы он помогал тебе во всех начинаниях. Не знаю, какая постигнет меня участь, но постараюсь, чтобы заветная книга Первописаний оказалась у тебя. Это письмо тебе привезет мой самый преданный и верный слуга Джакобо Виталис. Верь ему, как мне. Я не хочу подвергать тебя опасности, а потому отдай Книгу Первописаний ему. Он великолепный боец и опытный воин. Уверен, что он сможет доставить Книгу его светлости герцогу Хардвику и несчастная малышка Бетти будет спасена. Прощай мой друг. Всегда твой Дадли».
Альварес не знал почерка барона, но не сомневался, что послание написано его рукой. Он свернул письмо и задумался. Глянул на застывшего, словно памятник Джакобо и сказал:
– Но я самолично собирался доставить книгу герцогу. Ведь в смерти благородного Дадли есть и моя вина. Даже не знаю, как быть…

Альварес где-то с минуту сидел в кресле не шевелясь, обдумывая как же ему поступить. Виконт протянул письмо Джакобо Виталису и смотря на его укрытое шрамами лицо, произнес:
– Может, останетесь ненадолго, позавтракаете с нами, а после я Вам Книгу Первописаний отдам. 
Джакобо смотрел на виконта и хотел было отказаться, да только Альварес опередил его:
– Отказа я не приму. Аугусто, проведи господина в столовую. 
– Хорошо ваша милость. Прошу следуйте за мной, – обратился он к Джакобо и вскоре оба покинули гостиную, а виконт остался и ещё некоторое время пробыл в комнате наедине в раздумье. 
Выйдя из гостиной Альварес направился в столовую, где за столом уже сидела его жена и их временный гость. Виконт присоединился к ним, завтрак прошел в тихой обстановке, разговаривали они мало. И когда трапеза была уже закончена виконт пошел за Книгой Первописаний. Он вошел в спальню, именно здесь он хранил Книгу, также здесь были уже приготовлена одежда и меч, принести все это Альварес приказал своему камердинеру когда шел в столовую. 
Виконт возвратился в столовую, где до сих пор сидели виконтесса и Джакобо Виталис, в руках Альварес держал Книгу.
– Что ж, вот и Книга Первописаний, теперь нам пора в путь.
– Что? – воскликнули вместе виконтесса и Джакобо Виталис, они уставились на него с явным непониманием, что тот имеет в виду.
– Я обещал барону Дадли отвезти книгу его господину и я намерен сдержать обещание. 

***

До портового города Хавра было два дня пути, верхом. Виконт Альварес взял с собой верного слугу и товарища, опытного бойца и приятного собеседника, Мигеля Санчеса. Мигель был посвящен в опасения Альвареса и не спускал глаз с их подозрительного компаньона, Джакобо.
Поначалу поведение Джакобо вел себя если и странно, но не очень подозрительно. Он не вступал в разговоры, что-то напевал себе под нос и всячески подчеркивал свое безразличие к происходящему. Когда к вечеру первого дня пути компания поравнялась с трактиром Харроса, виконт Альварес предложил остановиться здесь, поужинать и заночевать. Тут Джакобо оживился и  начал напористо доказывать, что здесь останавливаться не стоит, еда здесь плохая, мест обычно нет, в трактире грязно, шныряют подозрительные личности, и что он знает отличное место в пятнадцати минутах пути, где они получат и кров, и качественную пищу, по более выгодной цене.
— Сдается мне, Джакобо, что ты выказываешь удивительную осведомленность о наших трактирах. Я имею в виду, удивительную для слуги барона Дадли. Ведь ты же недавно приехал сюда, вместе с бароном? — вежливо, но твердо спросил Мигель.
— Я приехал сюда раньше сэра Дадли, чтобы подготовить почву для его визита. Так что ничего удивительного, — парировал Джакобо.
Так как особых основание оспаривать мнение Джакобо о трактире Харроса у виконта Альвареса не было, то он принял решение проследовать дальше. 

